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ВСТУП

	У мові певне значення може виражатися не лише окремим словом, а й стійким сполученням двох або більше повнозначних слів. Стійке словосполучення – сполучення кількох повнозначних слів, які передають одне лексичне значення, воно дорівнює значенню окремого повнозначного слова. Наприклад, клювати носом = дрімати. Такі стійкі словосполучення є фразеологізмами.
	Фразеологізми посідають особливе місце в українській мові, бо водночас перебувають у сфері фольклору і в сфері явищ мови. Утворення фразеологічних одиниць, їх щоденна поява – це живий і постійний процес, викликаний самою потребою людського спілкування. Цей процес пов’язується і спирається на найрізноманітніші сторони, якісь значимі ознаки, факти, дії, уподібнюючи нове найменування із цими ознаками, фактами, предметами та діями. Ці нові найменування можуть спиратися на зорові, слухові, смакові відчуття, виражати психічний стан, поведінку, вчинки людини тощо. Активізує процес появи нових сталих виразів виробничо-професійна діяльність, яка зумовлює вихід за межі вузького професійного вжитку постійне збагачення образних засобів загальнонародної мови. [1, с.34]
	У фразеологізмах знаходить відображення історія народу, своєрідність його культури і побуту. Фразеологізми часто носять яскраво національний характер. Фразеологізми - одна з мовних універсалій, оскільки немає мов без фразеологізмів. Вони містять у собі велику силу експресії та емоційної наснаги.
	Протягом усієї людської історії фразеологізми відігравали важливу роль у духовному житті народів як комунікативний, ідеологічний та естетичний елемент їх культур. Тому зростав науковий і практичний інтерес до них, все більше уваги приділялось їх збиранню та вивченню. 
	Нові фразеологізми творить жива народна мова, і вони фіксуються збирачами-фольклористами. Крім того, взяті безпосередньо з живого побутування, ці стійкі словосполучення використовувалися і використовуються й досі письменниками, вченими, публіцистами в творах.
Ідею про необхідність створення фразеології як самостійного розділу лінгвістики ще в 20-х роках обґрунтував Є.Д. Поливанов, який вважав, що цей розділ «займе відособлену і стійку позицію (подібно до фонетики, морфології) у лінгвістичній літературі майбутнього. [28, с.6] Розробка й обґрунтування теоретичних основ фразеології тісно пов’язані з іменами Є.Д.Поливанова, В.В.Виноградова, О.В.Куніна, В.М.Мокієнка, В.М.Телії та інші, чий творчий доробок важко переоцінити [1, с. 6]. 
	Над вивченням і класифікаціями фразеологізмів працювали і працюють багато вчених, але чимало питань залишаються нез’ясованими. Треба мати на увазі, що наскільки б не були ще не дороблені наші поняття і методи в області фразеології, в англійському і американському мовознавстві взагалі така лінгвістична дисципліна повністю відсутня. Немає тому і словесного позначення такої або хоча б подібної їй галузі науки про мову. Поняття про фразеологічну одиницю, або ідіоми, або вислів, також залишається абсолютно розпливчастим. Наукова розробка проблем ідіоматики в англійському та американському мовознавстві зводиться фактично лише до коротких вступних зауважень, що висловлюються в передмові до дяких словників «виразів» або практичних посібників з мови. [4, с.11]
	У багатьох фразеологізмах використовуються образи тварин і птахів, які надають цим коротким текстам особливої виразності та експресивності. Назви птахів уже давно стали об’єктом лінгвістичних  досліджень. Існує багато вітчизняних і зарубіжних лінгвістичних праць, присвячених визначенню і класифікації орнітонімів. Дослідження використання образів птахів є актуальною проблемою. Булаховський писав, що назви птахів заслуговують на уважне та детальне дослідження виходячи з того значення, яке вони мають у мовній системі слов’янських мов. Такі вчені, як Ф. Міклошич, Е. Бернекер, Д. Боранич, А. Брюкнер, працювали над питаннями слов’янської етимології, поклали початок дослідженню слов’янських орнітонімів. [12, с.3]
	Актуальність цієї роботи полягає в тому, що фразеологічні одиниці, котрі містять орнітологічні компоненти, являють собою досить великий шар фразеології. Цікавим є також зіставлення ФО з орнітологічним компонентом у різних мовах, що може бути корисним для виявлення лінгвокультурних особливостей
	Новизна дослідження полягає в тому, що тут здійснено комплексний зіставний аналіз фразеологізмів української та англійської мов з орнітологічним компонентом.	
Мета роботи – зіставний аналіз українських та англійських фразеологізмів, що мають орнітологічний компонент у своїй будові. 
	Завдання:
•	виписати зі словників приклади українських фразеологізмів з компонентами, що мають значення  «птах», «назва птаха», «назва частини тіла птаха», «яйце»;
•	виписати зі словників приклади англійських фразеологізмів із компонентами, що мають значення  «птах», «назва птаха», «назва частини тіла птаха», «яйце»; 
•	розподілити зібрані фразеологізми української та англійської мов на групи згідно з класифікацією;
•	провести зіставний аналіз фразеологічних одиниць; 
•	встановити спільні і розрізнюючи риси.
	Матеріалом для дослідження стали 141 фразеологізм української мови та 99 фразеологізмів англійської мови, які методом суцільної вибірки було дібрано із словників Удовиченка Г.М., Фразеологічного словника української мови, перекладного словника англійських ФО  Куніна О.В.
	Об’єкт дослідження – фразеологічні одиниці, що містять орнітологічний компонент у своїй будові. 
	Предмет дослідження – семантичні відмінності у характеристиці образів птахів різними етнічними групами.
	При дослідженні ми користувались описовим методом, що сприяв з'ясуванню структурних і семантичних особливостей досліджуваних одиниць, та зіставним методом, що був зумовлений необхідністю вияву та фіксування відмінностей досліджуваних одиниць.
          Результати дослідження можуть бути практично використані при вивченні курсу фразеології в середніх та вищих навчальних закладах, в подальших наукових дослідженнях української та англійської фразеології.
	Дипломна робота має таку структуру: вступ; основна частина, що складається з трьох розділів; висновки; список літератури.
	Дипломна робота виконана в межах наукової теми «Дослідження лексико-граматичних аспектів слов’янського мовного простору», номер державної реєстрації 0116U005557































ВИСНОВКИ

Аналіз матеріалу, здійснений в основній частині випускної роботи, дозволив зробити такі висновки.
Серед українських та англійських фразеологізмів досить багато фразеологічних одиниць, структурними і смисловими компонентами яких виступають представники класу птахів. Усі представники цього класу дуже добре відомі етноспільноті, що створила ці фразеологізми. 
Через образи птахів етнос висловлював своє ставлення до світу, переносячи властивості людей на пташиний світ. Таким чином виникли метафоричні та метонімічні ознаки, які лягли в основу багатьох фразеологізмів, що вживаються тепер з переносними значеннями.
У даній випускній роботі було проаналізовано 141 фразеологізм української мови із словників Удовиченка Г.М. та «Фразеологічного словника української мови» з орнітологічним компонентом. Далі, із словника Куніна тим самим методом було визначено 99 фразеологізмів англійської мови, що у своєму складі мають назву птахів, частину їх тіла або явище, властиве класу птахів. Зібраний матеріал був розподілений за запропонованою нами класифікацією, тобто фразеологізми української та англійської мови були розподілені за наступними критеріями: свійські птахи, дикі птахи, дії, що притаманні усім птахам та дії, що можуть бути виконані над птахом. У ході роботи було виявлено ряд фразеологізмів, які не підходять під жоден критерій запропонованої класифікації, тож вони були розглянуті поза класифікацією.
По закінченню розподілення фразеологізмів, було виявлено, що група українських фразеологізмів із 141 набраних налічує 35 фразеологічних одиниць, що містять назви свійських птахів (напр., як з гуски вода), 43 – назви диких (напр., перша ластівка), 40 містять назви дій, що здійснювані птахами (напр., розправити крила) та 9 містять назви дій, що творяться над птахами (напр., обламати крила). 
Група англійських фразеологізмів, що становить 99 фразеологізмів, містить 31 одиницю з компонентом – назвою свійських птахів (напр., to get one’s ducks in a row), 15 – з компонентом – назвою дикого птаха  (напр., night owl), 12 з компонентом – назвою дій, притаманним птахам (напр., In full feather) та 3 – з компонентом – назвою дій, що можуть творитися над птахами (напр., crop smb’s feathers). 
Наступний етап є найважливішим, бо це і є головне завдання нашої курсової роботи: проведення зіставного аналізу українських та англійських фразеологізмів. Результати аналізу дали нам змогу розподілити увесь зібраний і опрацьований матеріал на три групи. Тож фразеологізми англійської та української мови ми розподілили на ті, що мають повну відповідність у значенні та образній складовій, до цієї групи належать 10 пар фразеологічних одиниць, як, наприклад Add (give, lend) wings та давати крила – викликати почуття впевненості в собі, піднесення, натхнення); ті, які мають часткові розбіжності (у випадку, якщо значення фразеологізмів збігається повністю або частково, а образна система має часткову розбіжність, або це зовсім різні образні системи), таких було виявлено 24 пари (A little bird told  та сорока на хвості принесла або мов (ніби) сорока на хвості розносить – фразеологізми позначають швидке поширення чуток). Різниця у лексичному складі – в англійському варіанті компонент «птах», а в українському – «сорока»); і ті фразеологізми, які не збігаються зовсім, тобто ті англійські фразеологізми, що не мають аналогів в українській мові та навпаки (хатка на курячій лапці – про оселю, дуже стару, майже розвалену; fly the eagle – проголошувати патріотичні промови, возвеличувати американський спосіб життя). Із розглянутих і проаналізованих нами 239 фразеологізмів тільки 70 англійських і українських одиниць можна співвіднести між собою, усі інші 169 фразеологізмів є унікальними, до них не можна підібрати відповідної за значенням або схожої за образною системою фразеологічної одиниці іншої мови.
Після цього був проведений зіставний аналіз орнітологічних компонентів фразеологізмів англійської та української мов, а саме назв птахів, їхніх частин тіла, та явищ, які властиві птахам (гніздо, яйце). Були зафіксовані характеристики та оцінка поведінки птахів, які шляхом порівняння, метафори та метонімії ототожнювались із певною поведінкою або вадами людини. Так, наприклад cock (півень) в англійській фразеології характеризується як смілива та хоробра птаха (as game as cockerel), або птах, що є гордим та сміливим тільки на власній території (cock on his own dunghill – цар та бог у себе вдома). В українській фразеології підмічена особливість відчуття часового простору птаха (до других, третіх півнів), а обидва етноси асоціюють забарвлення пір’я птаха із вогнем (the red cock will crow in his house та червоний півень). 
Отже, українські та англійські фразеологізми з орнітологічними  компонентами  є засобами передачі уявлень про явища навколишнього світу та  спостережень над ними. Через образи птахів етнос висловлював своє ставлення до світу, переносячи властивості тваринного світу на людину. 
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